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Az 1877—1878-as függetlenségi háború 
irodalmának aradi fordítói 

Román ia 1877—1878-as függetlenségi háborúja nemcsak a nép addig n e m 
látott hazafias felbuzdulását idézte elő, de megihlet te az í rók és kö l tők a lkotóké
pességét is. A harcok folyamán, de főképp a győze l em után számos történész és 
író állított emléket az 1877—1878-as függetlenségi háború hőseinek. Ebben a v o 
natkozásban rövidesen Erdélyben is megtet ték az első lépéseket, hogy e műveke t 
megismertessék a magyar és a német o lvasóközönséggel , hogy i ly m ó d o n is fe l 
mérhessék a nagy esemény jelentőségét . 

E feladatból részt vállal t az aradi magyar és német sajtó s t öbb aradi 
személyiség, e lsősorban Márki Sándor , S imion Popovic i -Desseanu, Petre Dulfu és 
mások. 

A z Alföld és az Arad és Vidéke c ímű helyi l apok munkatársai megtalál ták a 
m ó d o t arra, h o g y a román i rodalmi te rmékek gyorsan utat találjanak a magyar 
o lvasóhoz , s ezáltal is erősítsék a marosment i táj román, magyar , német, szerb és 
más nemzet iségű lakosainak hagyományos békés együttélését. 

A z 1877—1878-as függetlenségi háborútó l ihletett m ű v e k közü l e lőször Márki 
Sándor (1877 óta aradi tanár) fordította magyarra Ion Bădescu (1847—1904) Armatei 
române c ímű versét. A Bihari román írók (1881) c ímű kötetben megje lent ve r s 
n e m tartozik az időtál ló m ű v e k közé. A b b a n az időben azonban jelentős hatást 
ért el, s éppen ezért tartotta Márki fordításra alkalmasnak. A fordításban is m e g 
jelent vers va ló jában a román hadsereg hősiességét dicsőíti , ame ly döntő m ó d o n 
járult hozzá az állami függetlenség k iv ívásához : 

S az országnak önállását drága ifjak elhozátok; 
Katonai erényt, ezer diadalt zeng harsonátok. 

Márki fordítása kedvező visszhangot váltott ki a Kárpá tok mindké t oldalán. 
Így meg kel l eml í tenünk azt a köszönetet , melyet a R o m á n A k a d é m i a 1882-ben 
intézett hozzá, abbó l az a lka lomból , hogy m ű v é b ő l 15 példányt adományozot t e 
román tudományos in tézménynek. 

K é t é v v e l ké sőbb Ioan Gold iş (1836—1902), a R o m á n A k a d é m i a történeti 
osztályának levelező tagja és az aradi magyar tannyelvű főg imnáz ium román 
nye lv - és i rodalomtanára vál la lkozot t ú jabb jelentős kísérletre. Miután német 
nye lven közzétette folytatásokban a Neue Arader Zeitung c ímű lapban az 1877 — 
1878-as háború vázlatos történetét, magyarra fordította George Sion (1822—1892) 
La Plevna c ímű egyfe lvonásos színművét . „ A c é l o m az vol t — írta Ioan Gold i ş a 
szerzőnek —, hogy m e g g y ő z z e m magyar honfitársaimat a r ománok életrevalóságá
ról, amelyet kiválóan bizonyí tot tak be a plevnai d o m b o k o n . " 

A fordítás röv id ideig maradt kéziratban. A z Arad és Vidéke c ímű lap j e 
lentette meg — 1833. szeptember 26. és ok tóber 7. között — ki lenc folytatásban. 

A sajtóban történt közlés után néhány napra Gyulai István nyomdász újra 
kinyomtatta a színművet , most már egy 50 oldalas könyvecskében . 

Ioan Goldiş müvé t ez a lka lommal is osztatlan el ismerés fogadta. A nagyváradi 
Familia, az aradi Alföld és a Biserica şi Şcoala, va lamint t öbb más újság és f o l y ó 
irat kedvezően értékelte a j ó fordítást s a m ű hazafias beállítottságát. 

A kutatás természetesen még fo lyamatban van, s igyekszik fényt deríteni — 
a teljesség igényéve l — az aradi sajtónak az 1877—1878-as függetlenségi háború 
eseményeibő l ihletett i rodalmi m ü v e k népszerűsítéséért kifejtett tevékenységére . 

E néhány mozzanat megelevení tésével csupán utalni akartam arra, h o g y a 
kultúra területén is mi lyen m é l y gyökérzetűek a népek közti együttérzés, r o k o n 
szenv- törekvések megnyi lvánulásai . 
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